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Анотація. У статті досліджено сутність поняття літературознавчої компетентності, здійснено 

порівняльний аналіз дефініцій літературознавчої компетенції та компетентності в сучасних національному та 
зарубіжному наукових дискурсах з урахуванням специфіки фахової підготовки вчителів зарубіжної літератури. 
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підхід. 

Аннотация. В статье исследована сущность понятия литературоведческой компетентности, 
проведен сравнительный анализ дефиниций литературоведческой компетентности в современных национальном 
и зарубежном научных дискурсах с учетом специфики профессиональной подготовки учителей зарубежной 
литературы.  

Ключевые слова: литературоведческая компетентность, литературоведческая компетенция, 
компетентностный подход. 

Abstract. The article analyzes the essence of the concept «literary competence» in general, compares the 
definitions of literary competence in modern national and foreign academic discourses, and points out the key features of 
the notion of literary competence taking into consideration the peculiarities of foreign literature teachers’ training. 
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Постановка проблеми. Обраний Україною європейський вектор розвитку та необхідність 
модернізувати та реформувати національну систему освіти за європейськими стандартами зумовили 
орієнтацію освітньої галузі на активну імплементацію компетентісного підходу. Актуальним завданням 
у контексті впровадження цього підходу є вдосконалення професійної підготовки майбутніх учителів 
зарубіжної літератури загалом і її літературознавчого компонента зокрема, оскільки в аспекті 
компетентісного підходу саме літературознавча компетентність має стати одним з ключових освітніх 
результатів підготовки майбутніх учителів зарубіжної літератури. 

Аналіз останніх досліджень. Різноаспектні питання, пов’язані з розробкою й реалізацією 
компетентнісного підходу на теренах національної освіти, висвітлюються в наукових працях Л.Базиль, 
Н.Бібік, В.Кременя, Н.Ничкало, О.Овчарук, Л.Паращенко, О.Пометун, І.Родигіної, О.Савченко, 
О.Семеног та ін. Питання, пов’язанні з літературознавчою компетентністю за кордоном розробляли 
Л.Бейтс, М.Грегорі, А.Девіс, Р.Едвардс, П.Ешворт, М.Іссіт, Дж.Каллер, Л.Коенен, Дж.Лум, 
С.Неранджані, К.Ніколь, Н.Норріс, Дж.Секстон, Дж.Стюарт, Дж.Фарбер, Т.Хайленд, Дж.Халідей, 
Б.Хемлін, П.Ходкінсон, Е.Чемберс та багато інших дослідників. 

Аналітичний огляд компетентісно-орієнтованих досліджень та публікацій останніх років виявив 
значну кількість трактувань загального й специфічного змісту. Ми поділяємо думку Л.Базиль, що 
українські науковці та дослідники здебільшого обирають окремі аспекти вивчення категорії та її 
різновидів у залежності від об’єкта наукового пізнання: професійно-педагогічну, лінгвістичну, мовну, 
мовленнєву, філологічну, інтерпретаційну, читацьку та інші види компетентності. Однак в науковому 
дискурсі практично відсутні публікації, які б чітко окреслювали зміст літературознавчої компетентності 
словесника як особливого особистісно-професійного феномена, що забезпечує повноцінну діяльність 
педагога-філолога, визначає рівень її результативності, впливає на всебічний гармонійний розвиток 
особистості [2]. Одне з ґрунтовних досліджень співвідношення означеного поняття з іншими 
професійно-особистісними феноменами належить дослідниці Л.Базиль, проте її роботи висвітлюють 
особливості фахової підготовки вчителів української літератури. 

Водночас, аналіз наукових праць закордонних дослідників дозволяє констатувати, що вони 
надають першочергового значення формуванню у студентів-словесників літературознавчої / 
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літературної компетентності (literary competence перекладається і як літературознавча, і як літературна 
компетентність. Надалі будемо вживати термін «літературознавча»). 

Мета статті. Публікація має на меті розкрити сутність категорії «літературознавча компетентність 
учителя зарубіжної літератури» у контексті сучасних наукових студій та окреслити її ключові 
характеристики. Досягнення цієї мети передбачає аналіз літературних джерел, які оперують цією та 
спорідненою категорією літературознавчої компетенції, та їх розмежування.  

Виклад основного матеріалу. Для вдосконалення процесу професійної підготовки фахівця 
необхідно, насамперед, ґрунтовно дослідити та чітко диференціювати результати навчання випускників 
ВНЗ [4].У межах компетентісного підходу результати навчання виражаються категоріями 
«компетентність» та «компетенція». Проте, аналізуючи наукові праці, що оперують цими двома 
категоріями, доходимо висновку, що не існує єдиного, загальноприйнятого варіанту їх трактування, а 
низка науковців (зокрема Л.Болотов, Т.Гудкова, С.Дружилова, О.Зеєр, В.Ледньов, А.Миролюбов 
Н.Нікандров, М.Рижаков та ін.) вживає їх синонімічно. Частково це пояснюється тим, що англійські 
терміни «competence» та «competency» теж часто вживаються синонімічно й перекладаються в 
подвійному значенні «компетентність» і «компетенція». Така неузгодженість термінологічного апарату 
призводить до того, що іноді для позначення одного концепту використовуються обидва терміни й 
подальші дослідження ще більше ускладнюються. Аналогічну ситуацію можна констатувати при огляді 
публікацій, які висвітлюють проблеми професійної підготовки вчителів-словесників. Оскільки у 
вітчизняному науковому дискурсі наявні обидва терміни – «літературна / літературознавча 
компетенція», і «літературна / літературознавча компетентність» стосовно освітніх результатів фахової 
підготовки вчителів-словесників, вважаємо за доцільне навести деякі міркування стосовно принципів 
розмежування базових категорій компетентності та компетенції, дуже вдало окреслені І.Драч: 

1. Компетенція та компетентність як система та її елемент. Згідно з цією позицією, компетентність 
є системною властивістю особистості: цілісною, ієрархічною динамічною системою здатностей – 
окремих компетенцій (І.Єрмаков, Д.Пузіков). При тлумаченні цих понять чітко проглядається 
контекстна залежність, підпорядкована роль компетенцій стосовно компетентності, тому що ні знання, 
ні досвід, ні обізнаність у будь-якій галузі ще не свідчать про стійку здатність їх носія до виконання 
роботи в повному обсязі. 

2. Компетенція та компетентність як потенційне та актуальне. Наприклад, І.Зимняя розглядає 
компетенції як певні внутрішні, потенційні, приховані психологічні новоутворення (знання, уявлення, 
програми (алгоритми) дій, системи цінностей і відносин), які потім виявляються в компететностях 
людини як актуальних, діяльнісних. Відповідно, компетентність є не просто сукупністю компетенцій, а 
сукупністю компетенцій, що актуалізовані в певних видах діяльності. 

3. Розмежування понять «компетентність» та «компетенція» на основі об’єктивності та 
суб’єктивності умов, які визначають якість професійної діяльності. Об’єктивні умови називаються 
компетенціями й розуміються як сфера діяльності спеціаліста, його права, обов’язки та сфери 
відповідальності, що визначені в різноманітних документах: законах, постановах тощо. В якості 
суб’єктивних умов, тобто компетентностей, виступають система відповідальних відносин та установок 
людини до світу, інших людей та самого себе, що склалася на даний момент, професійні мотиви, 
професійно важливі якості особистості спеціаліста, його психофізіологічні особливості, здібності, 
знання, уміння, навички тощо (А.Вербицький, О.Ларіонова).  

4. Компетенція та компетентність як ідеальне та реальне. На відміну від компетенції, яка є 
ідеальною, нормативною, моделює властивості випускника, компетентність є реальною і стосується 
особистості, з нею можуть відбуватися трансформації, вона має емоційне «забарвлення» (О.Дахін) [5, 8-
10]. 

Деякі науковці, які працюють над питаннями вдосконалення літературної освіти в загальноосвітній 
школі, використовують термін «літературознавча компетентність» саме в значенні наперед заданих 
властивостей учня, які окреслюються нормативними документами, фактично описуючи при цьому 
компетенцію. Так, В.Шуляр сутність літературознавчої компетентності пояснює як результат шкільної 
літературної освіти, що визначається вимогами Державного стандарту повної базової освіти загалом і 
літературного компонента освітньої галузі «Мови і літератури» зокрема [8, 43-48]. Інші вчені 
(наприклад, Л.Іванова та Г.Геруля) оперують терміном «літературознавча компетенція» і визначають її 
як основу літературного розвитку школярів молодшого шкільного віку, яка становить сукупність 
первинних уявлень і знань із літературознавчої пропедевтики, на основі яких формуються вміння 
аналізувати художні тексти [цит. за: 1, 33]. Ми погоджуємось із зауваженням Л.Базиль про те, що 
«використання педагогічної терміносполуки «літературознавча компетенція» щодо учня початкових 
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класів є не зовсім коректним. Більш логічно в такому випадку використовувати поняття «елементи 
літературознавчої компетенції» [1, 33]. 

У роботах Т.Балихіної, М.Вітошко, Є.Кашкарьової, О.Семеног, А.Соломонової, О.Сосновської, 
С.Шапкіної та інших авторів, які вивчають особливості фахової підготовки вчителів-словесників у ВНЗ, 
переважно вживається термін «літературознавча компетенція». Тобто їхні дослідження спрямовані на 
встановлення нормативного, ідеального, потенційного переліку вмінь і навичок, яких має набути 
вчитель-словесник у результаті своєї фахової підготовки, при цьому ці вміння й навички мають 
забезпечити розв’язання завдань шкільної літературної освіти. Зокрема російська дослідниця 
Т. Балихіна вважає, що літературознавча компетенція – це сукупність знань про російську літературу та 
фольклор у їх історичному розвитку й сучасному стані, а також у зв’язку з суспільною історією та 
історією культури нації й уміння розуміти закономірності літературного процесу, художнє значення 
літературного твору і його зв’язок з ситуацією в суспільстві та культурою епохи; уміння оцінити 
художню своєрідність творів письменників з погляду не лише національної культури, але й 
міжкультурної значимості; це володіння основними методами літературного аналізу [3, 72]. Хоча деякі 
елементи дефініції вважаємо влучними (як-от володіння основними методами літературного аналізу, 
художнє значення літературного твору і його зв’язок з ситуацією в суспільстві та культурою епохи; 
уміння оцінити художню своєрідність творів письменників в цілому з точки зору не лише національної 
культури, але й міжкультурної значимості), важко погодитися зі зведенням літературознавчої 
компетенції лише до «сукупності знань про російську літературу та фольклор», оскільки, на нашу 
думку, така компетенція не має бути сформована на матеріалі лише певної літератури.  

А.Соломонова під літературознавчою компетенцією розуміє досконале володіння особистістю 
знаннями про історію розвитку літератури, її різні варіанти періодизацій, термінологічним апаратом 
курсу тощо [цит. за 1, 34]. Слід зауважити, що в цьому визначенні основний акцент зроблено на 
«знаннєвому» компоненті, що не є концептуально коректним з огляду на сутність компетентісного 
підходу, де основна роль відводиться вмінням. 

Сукупність умінь та мисленнєвих процесів як складників компетенції надзвичайно точно виражає 
дефініція О.Семеног: вона визначає літературознавчу компетенцію як сукупність умінь аналізувати й 
інтерпретувати художні тексти різних періодів літературного розвитку, і суму навичок, що 
забезпечують повноцінне осмислення літературно-критичних праць [цит. за: 1, 34]. Водночас, ці 
навички не називаються, що ускладнює процес аналізу змістового наповнення елементів компетенції.  

Ще одним аспектом прояву літературознавчої компетенції є здатність виразити думку, надати 
процесу осмислення художнього тексту «форму». Саме в такому руслі пропонує визначати це поняття 
Ю.Заграйська: «літературознавча компетенція передбачає знання сучасної та класичної літератури 
іноземною мовою, естетичного змісту й композиційних особливостей твору, що вивчається, його 
художніх засобів та індивідуального стилю автора. Вона також включає вміння виразити емоційно-
чуттєве ставлення до життя, громадянську позицію, які допомагають аналізувати текст» [6, 15]. Ми 
цілком погоджуємось з тим, що в складі літературознавчої компетенції має фігурувати вміння виразити 
свої думки в тій чи іншій формі, адже саме завдяки цьому вмінню можна «виміряти» ступінь розвитку 
компетентності, коли ця компетенція актуалізується в діяльності. Однак вважаємо зазначений перелік 
умінь неповним через відсутність у ньому вмінь аналізувати та інтерпретувати художні твори, які 
безперечно є ключовими для майбутніх учителів зарубіжної літератури.  

Таким чином, вітчизняні науковці здебільшого вивчають літературознавчу компетенцію як 
освітній результат. Однак ми вважаємо, що кінцевим результатом професійної підготовки вчителів 
зарубіжної літератури має бути літературознавча компетентність як складова загальної професійної 
компетентності фахівця. По-перше, компетентність є ширшим за змістом комплексним утворенням, яке 
включає готовність, мотивацію та ставлення особистості до своєї професійної діяльності. По-друге, 
освітній результат повинен мати діяльнісний характер, тобто фахівець має не тільки засвоїти наперед 
заданий перелік умінь та навичок, а й застосовувати їх на практиці і мати певний досвід їх 
застосування. Чи не єдиним визначенням літературознавчої компетентності в такому розумінні є 
дефініція Л.Базиль: «це ієрархічна сукупність властивостей особистості, які формуються в контексті 
фахової підготовки, тобто певний освітній результат, що передбачає здатність майбутнього вчителя 
української мови і літератури виконувати дії, пов’язані з усвідомленням й адекватною інтерпретацією 
художніх текстів, формуванням читацької культури учнів і виробленням у них нового типу мислення» 
[1, 36]. 

У зарубіжному науковому дискурсі поняття літературознавчої компетентності існує досить давно: 
його появу часто пов’язують із виходом наукової праці Дж. Каллера «Structuralist Poetics: Structuralism, 
Linguistics and the Study of Literature» у 1975 році. Дж.Каллер розглядає літературознавчу 
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компетентність як продовження компетентності лінгвістичної, яку вперше сформулював Ноам 
Хомський. Літературознавча компетентність Дж.Каллера – це володіння літературознавчими 
поняттями, необхідними, на додачу до лінгвістичної компетенції, як для написання, так і для читання 
літературних творів [10, 283].  

З одного боку, таке визначення видається нам досить логічним, оскільки літературознавча 
компетентність безумовно має зв’язок з компетентністю лінгвістичною. Це особливо справедливо 
стосовно компетентності майбутніх учителів зарубіжної літератури, оскільки, щоб бути здатним читати 
твори зарубіжних авторів у оригіналі, необхідна відповідна лінгвістична компетентність, тобто 
володіння мовою автора твору. У цьому полягає принципова, на наш погляд, відмінність учителів 
зарубіжної літератури від учителів української/російської літератури, оскільки останнім достатньо 
наявної в них лінгвістичної компетентності рідної мови, а першим необхідно опановувати іноземну 
мову для формування лінгвістичної компетентності (і компетенції), щоб паралельно сформувати 
літературознавчу компетентність.  

З іншого боку, дефініція Дж. Каллера має занадто узагальнений, спрощений характер, що робить її 
більш придатною для опису читацької компетенції, аніж для визначення освітнього результату фахової 
підготовки вчителя зарубіжної літератури.  

Слід зазначити, що історичний зв’язок з лінгвістичною компетентністю досі має, на нашу думку, 
доволі великий вплив на формулювання сутності поняття «літературознавча компетентність» у 
зарубіжному науковому дискурсі, що призводить до його специфічного трактування порівняно з 
вітчизняними дефініціями. Наприклад, С.Неранджані пропонує розуміти літературознавчу 
компетентність як «здатність розуміти і імпліцитне, і експліцитне значення слів у тексті, здатність 
демонструвати знання шляхом цитування та резюмування, здатність розрізняти цінності і ставлення, та 
погляди, виражені в художньому творі, здатність співвідносити текст із зовнішньою парадигмою на 
кшталт історії або суспільства, розвивати лінгвістичні здібності, креативність сприйняття студентів, 
здатність розпізнавати лейтмотиви тексту, сюжет, побічні лінії сюжету і т.д.» [11, 8]. Здатність 
«виходу» за межі літературного тексту з метою його осмислення є, на наш погляд, важливим умінням 
майбутніх учителів зарубіжної літератури, оскільки воно передбачає високий рівень розвитку навичок 
мислення, необхідного для ефективного викладання предмета.  

Також варто відмітити важливість здатності студента продемонструвати знання шляхом 
висловлення своєї думки – подібна здатність або вміння часто згадуються в дефініціях зарубіжних 
дослідників, наприклад, нідерландської вченої Л.Коенен. Вона схематично окреслює літературознавчу 
компетентність таким чином: студент (С) володіє певними характеристиками (Х), які у сукупності 
формують літературознавчу компетентність (ЛК), яка дає змогу С висловлювати певні погляди (П) 
щодо певних текстів (T) у певній мові (М) на певному життєвому етапі (Е) і в певній ситуації (Си). 
Погляди, виміряні певними засобами (З), і у відповідності із певними критеріями (К), відображають 
певний рівень успішності. Прикметник «певний» виражає думку, що Е, М, T, П, З і К є змінними [цит 
за: 12, 7]. У своїй книзі «Навчання і вивчення англійської літератури» Е.Чемберс та М.Грегорі, 
опрацювавши дані масштабного анкетування, також доходять висновку, що такі три аспекти 
літературознавчої підготовки були визнані найголовнішими і водночас найпроблемнішими: 

- уважне читання, тобто процеси аналізу тексту й інтерпретації; 
- оцінка прочитаного, тобто використання теорії літератури й критики; 
- комунікація, тобто здатність передавати свої знання, ідеї та судження в письмовій формі [9, 48-

49]. 
Таким чином, вміння виразити свою думку є важливою складовою формування літературознавчої 

компетентності, оскільки вона є своєрідним «індикатором» не лише рівня розвитку навичок 
самостійного критичного мислення майбутнього вчителя зарубіжної літератури, а й мірилом загального 
рівня сформованості літературознавчої компетентності, оскільки він фактично визначається на основі 
усної та письмової комунікації.  

Отже, в результаті аналізу наукових джерел з проблеми виокремлено такі ключові позиції щодо 
з’ясування ознак літературознавчої компетентності майбутніх учителів зарубіжної літератури: 

1) літературознавча компетентність є складником професійної компетентності вчителя зарубіжної 
літератури; 

2) категорія «літературознавча компетентність» більш повно описує кінцевий освітній результат 
фахової підготовки вчителя-словесника, ніж «літературознавча компетенція»; 

3) літературознавча компетентність структурно поєднує компоненти, до складу яких входять 
літературознавчі знання, уміння, навички, філологічні здібності, естетичний смак та інші особистісні 
якості, організовані в складну структуру компетенцій, які сприяють адекватному сприйняттю, 
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розумінню, усвідомленню й інтерпретації художніх творів, наукових, літературно-критичних і 
публіцистичних праць. Причому визначальними є саме літературознавчі знання, уміння й навички [1, 
36]; 

4) високий рівень сформованості літературознавчої компетентності передбачає наявність 
відповідного рівня навичок самостійного, критичного, креативного мислення, удосконаленню яких 
необхідно приділяти увагу в процесі фахової підготовки, оскільки у зв’язку з «домінуванням 
комунікативного аспекту професійної діяльності словесника» [1, 36] майбутнім учителям зарубіжної 
літератури необхідно опанувати вміння виражати думки в письмовій та усній формі; 

5) літературознавча компетентність учителів зарубіжної літератури включає специфічні вміння, 
наприклад вміння читати художні твори мовою оригіналу, працювати з перекладними текстами і т.д., 
оскільки «робота з художніми текстами мовою оригіналу сприяє кращому розумінню творів, а також 
розвитку мовленнєвих компетенцій учнів; знання загальних основ теорії й практики перекладу, 
здобутків української перекладацької школи, російської перекладацької школи та інших 
перекладацьких шкіл забезпечує адекватне сприйняття учнями художніх творів не рідної для них 
літератури» [7].  

Висновок. У результаті аналізу понять «літературознавча компетентність» та «літературознавча 
компетенція» можна констатувати, що останнє було предметом вивчення великої кількості науковців, 
хоча перше більш точно відображає кінцевий результат фахової підготовки словесника, а отже, 
потребує подальшого дослідження. Крім того, літературознавча компетентність учителів зарубіжної 
літератури має свою специфіку, яку необхідно враховувати при розробці методів удосконалення 
процесу літературної освіти. 
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